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XX. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
In id nem megmaradok töbet. Hónap ki

vándorlók magamat zorszagbul. Nem akarom 
ilnyi olyan alamban, hol nem szabad parasztot 
vernyi. Csúnya apamnak — mert volt szip, sze
gin — jus gladii vöt: levagathatot embernek 
kit füle közöt litezö extremitasat, mikor neki 
teczete. Mar tunyilik, mikor szipapamnak teczete, 
mer a másiknak teczise soha se nem vöt, kiesz
közölhető. Is mosd szegin arva unokajatul mig 
jus baculit izs elvesznek. Gfyalazat! azt in nem 
tűrök.

Csak az baj, hogy nagyzsakozs felesigem 
nem akarja elfogadnyi projectumot, kit terjesz
tetem elibe, hogy menyünk anglius hadihajóra 
laknyi, a hol szabad hajokötilel botozkonyi.

Muszáj kitalalnyi expedient törviny kija- 
czasara. Eltörültek botbüntetist. Igen de spa
nyol nad nem bot, az höher, az palcza. Palcza- 
biintetist nem eltörültek. Ergo palczaval fogom 
botoztatnyi. Se virgács nem van eltörülve, fo
gunk aplikalnyi aztat.

Halistenek, megmarata mig bilincs, fiok- 
kaloda. Törviny nem intizkedik, hány mázsás 
szabad lenyi. Veretem ra deliquensre olyant, 
kitül fog gondolnyi. hogy falba van vakolva.

Akartak eltörülnyi sanyargatást izs, de j 
előrelátó majoritás nem engete. Kiiheztetek ra- j 
bot jól, is adom neki aztan heringet enve, is nem | 
adom ra sémit inya. Bedugog ötét nyakig bá
dog katlanba s kezdek alata melegitenyi vizet, 
mint raknag. Beültetek ijezakara olyan koterbe, 
hogy reggelre csak skelet maragya belüle, töbit, 
megeszi bogár. Is ha ez mind nem hasznalya, 
akor odaültetek ütet puha bársony fotelyba 
kandaléhoz, dugom neki fejihe hoszu.szaru csi- 
bakut szagos török dohanyai, kínálom fekete 
kavival izs adom kezibe Pesti Naplót, hogy azt 
olvasom el tetejűül talpig. Atol tudom, hogy 
húszadig zurokaja bűneit izs kival.

így kipótolok törviny hianyosagait.
Hat csak mig izs megmaradom országba 

tekintedezs barátom uramnak
alazatozs szolgája

Tallérosxy Z.



A suezi csatorna.
(Veze'rczikk a „Pesti Napló" egy e heti számából.)
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Isk o lá s  fiuk  szárnál

A suezi föltlszoros Afrika és Ázsiát küté 
össze. Két oldalról tengerszoritá, mintáz a föld
szorosoknál előbbi időkben is gyakran előfor
dult. A decentralizáczió mai szelleme nem en- 
gedheté ezen összeköttetést, ennélfogva Ázsia és 
Afrika elválasztattak,s most egymástól mindakettő 
független.

A szabadság szelleme sem engedheté, hogy 
a földszoros tenger által szorittassék, ennélfogva 
e szorult helyzeten segített az álltai, hogy a szo
rongatott földszorost gordiusi csomóként ketté 
vágta.

Igen jó mód a szorongatottnak helyzetén 
az által segíteni, hogy ketté vágjuk. Néma hely
zetet, hanem a szorongatottat.

A suezi földszoros szépen fekszik a ke
leti rövidség és éjszaki keskeny ség tudom is én 
hányadik foka alatt. Felfedezője valami Gut- 
tenberg, kit a németek Koppenikusnak keresz
teltek hiúságból.

Ejszaki része termékeny, déli része pedig 
veres. A mit a veres tenger közelsége eléggé ki
magyaráz.

Nem terem rajta egyéb, mint szarvas- 
gomba-pástétom, és magas vendég. Ez a kettő 
is csak az egymás kedvéért.

A suezi földszoros az egyptomi alkirályé, 
az egyptomi alkirály a török szultáné, a török 
szultán a muszka császáré; a muszka császárról

i  i r ta  Z S IG A  b á c s i.

pedig már eleget irtani, mikor némely felsőházi 
tagokról elmélkedtem, a kik őt jól ismerik.

A suezi szoros földe nagyon homokos, en
nélfogva száraz. Csak a közepe vizes, mert ott 
csatorna volna, ha sikerülne. Még nem kezd
tek bele.

A csatorna megnyitása által Európa köze
lebb jut Kelet-Indiához, mert a földközi ten- j 
gernek ez a csatorna lefolyásul fog szolgálni s 
kifut, lecsapolódik rajta az indiai óceánba s 
akkor aztán száraz lábbal juthatunk el Bengá- 
liába, a hova Schwarz Berthold már engedélyt 
is nyert a magyar közlekedési minisztériumtól 
vasút építésére.

Most látom a conservations-lexiconból, hogy 
ezt az engedélyt nem Schwarz Berthold, hanem 
Schwarz Gyula nyerte. Összetévesztettem azzal 
a ki a puskaport feltalálta. Beismerem, hogy ez 
tévedés. 1

A suezi szoros megnyitására sokan fognak | 
elmenni. Legnevezetesebb ezek közt Kecske
méti Aurél, a ki az én újságomnak alattomos 
munkatársa.

Én is elmenteni volna, de még jókor érte
sültem, hogy ott rósz koszt van.

Rebesgetik, bármég nem egészen bizonyos, 
hogy erre az ünnepélyre koronás fők is készülnek. 
Hogy melyek? azt még persze nem sikerült 
megtudni. Meglehet, hogy az egész hir csak kacsa.

N é g y  k o r s z a k
a  jo g á s z  é le tb e n

Don PedrJ Bajuszkádó-tól.

E 13 e j o van.  Szép szó. Most jóit meg a gázsi: 
Dupla levél, pénzes. Örül neki Gázsi.
Programm: reggot VVimmor; este lakzi immer... 
Szivar- füst, és borszag. Oh szép b a n k  ó-korszak.

Hm. Ma t i z e d i k  van.  Baisso-et mutat a kassza. 
Elég, hogy a kedvet kissé meg akaszsza. 
„Forintost fölváltjuk; piczuiánként költünk.
Ez az ezüst-korszak. Méla arczot öltünk."

T i z e n ö t .  „Jer elő istenadta voknyi!
Melletted fogom ma a napot nevetnyi!
Utolsó hat krajczár ment ki élted épen. . .  
Rézkorszak. Megfájul bele májam, lépem!"

Húsz .  „Tynü, ördögadta! Nincs so pénz, so vatta! 
Élni kell á contó, máskép mint a pont, óh 
Úgy megtogyunk. Johann! Aufschreiben, no érti? 
Fránya k r é t a-kr,rszak, mikor is lesz végi!
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O r sz á g g y ű lé s i tu d ó s ítá s .
Nov. 4 én.

L e s k i D á d é bátorkodik alázatosan in
terpellálni a pénzügyminiszter ö exczellentiáját, 
méltóztatik-e szándékozni valamit tenni arra 
nézve, hogy a jelenlegi pénzkrizis Magyarország 
iparát és kereskedelmét romba ne döntse? Egy- 
ottal bocsánatot kér, hogy ezen igénytelen kér
dést föltenni bátorkodott.

L ó n y a y  M e n y h é r t  visszafelel, hogy 
neki kisebb gondja is nagyobb ennél. A ki azt 
hiszi, hogy a pénzügy miniszternek czélja: se- 
giteni a hazai ipart s nem tudja, hogy csak a 
statuskaszsza megtöltése az ö feladata, — az 
menjen füstöt kergetni, s ne jöjjön ide képvise
lőnek. Egyébiránt, ha kihányni való pénze lesz, 
akkor majd ad azoknak, a kiknek nincs szük- 
ségök rá. Mert azokban, a kiknek szükségök 
van rá, úgy sincs garanczia, hogy a kölcsön 
vett pénzt valaha visszaadják.

L e s k i  D á d é  alázatosan m egvan nyug
tatva azon kegyes válasz által, melyet ő nagy
méltósága adni méltóztatott.

L ó n y a y  ezután válaszol Jókai azon in- 
terpellatiójára, hogy hát lesz-e Magyarország
nak valaha saját nemzeti bankja? Igen is, lenne
— úgymond — ha interpelláló nem hozta volna 
haza Francziaországból Horn Edét. De most 
már az teljes lehetetlenség. Mert egy ilyen bank 
számadási hibák nélkül nem is existálhat, Horn 
pedig olyan átkozott ember, hogy minden szám
adási hibát kiderit s az ország elé tálal. Egyéb
iránt csodálkozik, hogy Jókai ily kérdésekkel 
foglalkozik poéta létére.

J ó k a i  a kérdést napirendre kéri tűzetni.
E l n ö k  kitűzi a kérdést akar ad graecas 

calendas, akár borjunyuzó péntekre, a mint a 
tisztelt háznak tetszik.

A tisztelt ház elhatározza, hogy tárgyaltas- 
sék, majd ha fagy.

Napirenden van a vallásszabadságról szóló 
törvény, mely a központi bizottság szövegezése 
szerint igy szól:

„Vallani mindenkinek szabad, ha vallatják,
— sőt muszáj.“
I S  [ H o f f m a n  P á l  előadja, hogy ő e tekin
tetben semmi állásponton sem áll. O leíerdi-

tett*) valahonnan egy római jog tankönyvét, 
és különben is a római jog professora. Ebből 
azt tanulta, hogy a lex satura annyit jelent, | 
hogy ő már ezekkel a tárgyalásokkal torkig 
saturálva van. Azt is mondja a római jog, hogy 
a lényegesség anyagiságának illetékességi ha
táskörébe abstrakt szempontból concret tekin
tetben carsuisticailag sem indokolható motiva- 
tiók tüzetes per excapta ratificationabilis tribu- 
nus plebis Justinian ábrakadábra Fadre wor, ; 
Anch'io sono pittore, tutti frutti 0  maribus 
sunto muliebris demitur carbo-nadli mit Kraut- 
salat liav du ju du, liájdá zsuká, czinye mintye 
zső vuz ém salem aleikum 'Oíroftuotc y.vi’og őfiar 
í í̂űr y.Qfídn)v d't/.aqáio csimmara bumm!

K r a j c s i k plébános ur kijelenti, hogy ő 
nem azért beszél mintha püspök akarna lenni. 
Hanem est modus in rebus, sunt certi denique 
fines. Ezt az aranymondást egy' ezüst(el)költő 
gyémántkiadásából olvasta ki s magyarul any- 
nyit jelent, hogy hát vigyeapatvar azt a vallás 
szabadságot, legyen már meg, ha épen muszáj, 
hanem csak úgy, hogy a szent székek, a matri- 
culák papok általi vezetése, a papoknak egye
dül a püspökök által leendő kinevezési joga, a 
papi vagyon sérthetetlensége cum impertinen- 
tiis — akarja mondani: cum appertinentiis ha
gyassák meg. Hagyassák meg egyszersmind a 
katholikus papoknak azon joga, hogy ne le
gyen nekik szabad házasodni, hanem gazdasz- 
szonyt és unokaliugot mindegyik legalább ha
tot tartozzék tartani, mert az a műveltség te
kintetében nálunknál sokkal hátrább álló keleti 
népeknél is igy van.

P á t e r  K ő n e k  nem szólván a tárgyhoz 
semmit, mert nem lévén képviselő — a tárgya
lás félbe szakad.

Valaki olvasta e verset:

„Ifjú valál lányka, oh ifjú még!“.
Nagy szemeket meresztett:

— Már hogy lehet a leány ifjú, hisz a leány :
leány.

*) Ez sajtóhiba, igy kell lenni „lefordított.”
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Lipwacto levelei e ij  f a i  lapszerkesztőhöz.
Mindjárt mondtam, hogy ezeknek a rebellisek* 

j nem kell hinni. Hogy szidták egymást, hogy agyar- 
kodtak egymás ellen mikor semmi baj se volt. Az 
ember azt hitte volna, hogy megeszik egymást. A 
baloldali marok örökké a jobboldali üstökben lakott 
et vice versa. Komédia volt az egész! Úgy tettek 
mint a fiskálisok, a kikről pedig tudjuk, hogy úgy 
tesznek, mint az olló két szára, moly dühösen indul 
egymás ellen s még is nem egymást, hanem a közbe 
eső papirt nyirja ketté.

Ezek is alig hallották neszét a dalmát és ha- 
tárörvidéki zavargásoknak s rögtön frontot csinálnak 
egymás mellett s fordulnak a közbeesőnek. Azok t. 
i. mi vagyunk, a kik ezeket a délvidéki jeleneteket 
arranzsirozzuk.

Hanem azoknál a morlákoknál kissé elhamar- 
kodtuk a dolgot. A mina időelött talált (Felsőim* 
Nem várhattak volna, mig a Száva és Duna menté
ben a többiekkel is megalkuszunk, hogy azután egy
szerre kezdődhetett volna el a becz ?

Hej, hogy vesztették volna el akkor a fejőket 
a kaczagányos ősök czilinderes unokái!

Egyébiránt tigy vettem észre, hogy itt is ké
szül valami a hamu alatt. A fejedelem távollétét 
aligha nem fogják ezek a Duckmauserek felhasz
nálni valami nekünk nem tetsző dolog elkövetésére. 
Kivált miután Andrássy nincs itthon, a kínok loyalis 
érzelmoi őket az ilyesmitől visszatartanák.

Most még csak külön bank sürgetésével kezdik- 
De hiszen ki ne tudná, hogy ha a külön bank meg
adatik nekik, akkor külön bankójok is lesz, s gondos
kodnak arról is, a ki azt elfogadja lénung fejében 
Természetes, hogy a ki külön lénungot húz, az külön 
katona.

Már most ha ök kiviszik, hogy külön katoná- 
jok legyen: akkor Csehországot, Morvát, Galicziát, 
Sileziát odaadják a muszkának, Tirolt a taliánnak 
Illyriát, Krajnát, Karinthiát a horvátnak, mert az 
most velők czimborál, Salczburgot, Operencziát és 
Unterencziát stb. a burkusnak, a királyt megtartják 
magoknak s mi mehetünk Kákára zabot hegyezni.

Nem szabad bevárnunk, hogy a dolog ennyire 
kerüljön. Itt tenni kell. Értesítse Kuhnt et con- 
sortes.

Hippolifit* I/iigewacker.

N a za rén u s-g o m b á k .
A. Van az országgyűlésen egy párt, a melyik se a 

jobb se baloldalhoz nem tartozik. Elkeresztel
ték őket „nazarénusok“-nak.

B. Hál istennek! van tehát már nem csak keresz
telt zsidó, do kerosztelt nazarénus is.

B. És hogy viselik magokat irártok a többi pár
tiak ?

A. Folyvást üldözik viczeikkel.
B. Az már csakugyan nem szép, kivált most, mi

kor épeu meghozzák a vallásszabadságról szóló 
törvényt.

B. Hát aztán nagy ez a párt? sokan vannak 
benne ?

A. Ketten: Szalay és Latinovits.
B Nem is párt az akkor, hanem pár.

Orr-nitologiai tanulmányok.
Alá Borsszem Jankó a Patay pclpájával és Csiky kulacsával.

A. Kik szoktak kapni hosszú orrt ?
B. A diplomaták.
A. Lám pedig Pulszky csak tudós.

A. Miért nem vitték el Pulszkyt a suezi csatorna 
megnyitására ?

B. Nehogy az ettiquetto ellon vétsenek. Mert a 
nometközi illemszabályok szerint úgy dukál, 
hogy a franczia császárné legyen az első, a ki 
a csatornát áthajózza. Ez az elsőség pedig ak 
kor lehetetlen lett volna a Pulszky orra végett.

A. Igaz-e hogy Pulszky rövid látó, mert nem lát 
az orrán túl ?

B. Tyhü, akkor messzelátó.
A. Tudsz-e még több viczcz-t a Pulszky orrára.
B. Tudok, de nem akarok örökké azon l o v a 

g o l n i .

Időszerű kérdés.

A képviselőházat sokan magos ház-nak hívják. 
A felsöházat nuíltóságos és J'öméltóságu háznak. 
A pénzügyminiszternek az államvagyonról, név-

sz érint a gödöllői uradalomról szóló előtorjesztésébeu
szóról szóra ez a passus olvasható :
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.Legkegyelmesebb elhatározás folytán a gü- 
| döllöi egykori földesúri lak királyi rangra emeltet

vén stb.“
Kérdés, hogy hát azt a házat ezután mikép 

| titulál juk ?

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

--------(Igaz-e, hogy eltörölik az ujság-stem-
plit ?) Meglehet. Csakhogy akkor némelyik újságról 
épen azt törülik el, a mi benne egyedül képvisel 
értéket.

Recipe a szolgaM ráknalt.
Önök most nagy zavarban lehetnek a miatt, 

hogy mit csináljanak a fegyenczekkel, ha nem sza- i 
bad őket lehuzatni?

Hát itt van egy angol újságból a következő ; 
követésre méltó példa:

Austinban (Freeborn County, Minnerota) tör
tént, hogy egy érzékeny lady panaszra ment az ot
tani békebiróhoz, hogy neki egy fiatal gavallér na- ; 
gyón megszorította a kezét. Á dühös szerelmest elő
hívták s tüze eloltására békebirói Ítélet alapján be- j 
ültették tizenhárom fokú hideg vízbe.

— — (Hát a trafikot vájjon elíörülik-e ?) Azt 
nem, mert az a pápának is van. A múltkor ő szent
sége meglátogatta Trastevereben a nagy szivargyá
rat s kedélyes humorral sétálgatott annak széles fo
lyosóin. A direktor elmondá neki, hogy a szivarokat 
fiatal le á n y t  göngyölgetik, a kik azonban, fájda
lom, inkább szépségük, mint erényeik által tündö
kölnek. „No hát vezessen engem Isten ezen szolgá
lóihoz11 — szólt a szent atya. (Hát azután oda ve
zette a fiatal leányokhoz ?) Arról hallgat az újság. 
(Ezek az újságírók is olyanok, mint a poéták: ak
kor hagyják el, mikor a legérdekesebb volna.)

— — A pesti népkonyha még el sem készült 
és már is megkezdte a működését. (Hogy hogy?) 
Hát tudod, az úgy van, hogy a népkonyhának fel
adata a zegény embereket megmonteni íjz éhenha- 
lástól. Már most épei; halottak éjszakáján attól a 
telektől, a hol a népkonyha lesz, egynéhány ölnyi tá
volságban egy férfi és egy asszony — halt meg éhen.

— — Kemény Zsigmond szörnyen megütkö
zött azon, hogy a dalmaták egy csendes októberi 
éjszakán fölkeltek. 0  nyári reggelen is csak nagy 
nehezen bírja magát rászánni, hogy fölkeljen.

— — (Hát a bilincset csakugyan törvénybe 
iktatta a magyar országgyűlés?) Gondolta magában, 
hogy úgy is elég törvény volt már bilincs, legyen 
már egyszer a bilincs is törvény

— — Egy njság írja, hogy a váczi süketné
mák intézetében 84 növendék van. Ezek közzül 
magyar ajkú 49, német ajkú 35. (Hogy lehet aj k n 
ha néma ? (Bizonyosan bajuszos és bajusztalan ajkat 
ért alatta.

L a v i n a .
T á v i r a t o k  C a t t a r o b ó l .

Az „ Ü s tö k ö s11 e r e d e t i  tu d ó s ító já tó l .

Okt. 18. Ma összeütközés történ I1 egy morlák 
zöldségáruló kofa és .izénkét katona közt. Az előbbeni : 
visszavonult, de macával vitte három katona csákó- 
ját tyukiiltetőnek.

Okt. 20. Az össk.eütközé': nagyobb mérvű volt, 
mint első tudósításomban jeleztem, mert egy katona 
elesett, hét pedig megsebesült. Közte Ring hadnagy, j

Okt. 23. A baj komoly. A kofa rokonai elfog
laltak egy erődöt.

Okt. 26. A császári seregek bizonyosan győz
tek volna, ha nem esik az eső.

Okt. 30. Wagner altábornagyot elcsapták, mert 
nem bírja elfojtani a fölkelést.

Nov. 1. Az egész (attarói kerület lángban. Mon
tenegró, Herczegovina segitségiil ment a morlák asz- 
szonynak. Bosnia is rokonszenvez vele s az egész Ha
tárőrvidék.

Nov. 3. 18,000 katona a ki itt van, nem elég 
rendet csinálni; még 20,000 kell.

Nov. 4. (Ez a t- -irat már nem eredeti, le van for
dítva a „Neue Freue Pvesse“-böl.) A császári seregek ! 
előnyben vannak, a lázadás kialvó félben, sok kerület 
meghódolást ajánlott, a béke helyre van állitva. Küld
jenek 500 orvost 60 kórházat 30 üteg ágyút és
100,000 katonát, de mindjárt.

(Folyt, köv.)

2 W  F o ly ta tá s  a m e llé k la p o n .
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Laptulajdonos és felelős szerkesztő: 
J ó k a i  M é r .

L akása: Stácziá-utcza 80. sr.ám nJ&tt.

Post, 1809. Xyomt az „Athonaeum* nyomdájában. 
(Barátok tere 7-ik szám.)

Rajzolja : Jankó. —  íMetazi: PoUák.


